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900. 
KONWENCJA 

O sposobie opodatkowania obcokrajowych pojazdów mechanicznych, podDisana w Genewie dnia 30 mar
ca 1931 r. wraz z protokółem dodatkowym i jednym załącznikiem. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 5 marca 1934 r. - Dz. U. R. R. Nr. 27, poz. 218). 

Przekład. 

W -IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

AU NOM DE LA R:E:PUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PR:E:SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

a tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: 

Dnia trzydziestego marca tysiąc dziewięćset 
.trzydziestego pierwszego roku podpisana została w 
Genewie konwencja o sposobie opodatkowania obco
krajowych pojazdów mechanicznych wraz z protokó
łem dodatkowym i jednym załącznikiem, o następu
jącem brzmieniu dosłownem: 

Une Convention sur le regime fiscal des vehicu
les automobiles etrangers avec un Protocole annexe 
et une Annexe, ayant ete signee li Geneve le trente 
mars mil neuf cent trente et un, Convention, Proto
cole annexe et Annexe dont la teneur suit: 

KONWENCJA 
O sposobie opodatkowania obco
krajowych pojazdów mechanicz

nych. 
~ysokie Umawiające się Stro

ny, 
Pragnąc ułatwić międzynaro

dowy ruch pojazdów mechanicz
nych, 

Uważając, że jak najdalej idące 
zwolnienie obcokrajowych pojaz
dów mechanicznych od opodatko
wania miałoby w tym względzie 
zasadnicze znaczenie, 

Mianowały jako swych Pełno
mocników: 

J ego Królewska Mość Król 
Belgów: .-

·P. J. de RUELLE, Radcę Prawne
go Ministerstwa Spraw Zagra
nicznych.> 

CONVENTION 
sur le regime fis cal des vehicules 

automobiles etrangers. 

Les Hautes Partie s contractan
tes, 

Desireuses de faciliter la circu
lation internationale des automo
bilesj 

. Considerant qu'une exonera
tion fiscale aussi etendue que 
possible des vehicules automobiles 
etrangers presenterait a cette fin 
un it~,teret essentiel, 

. Ont designe pour le:urs Plenipo-
, tentiaires: 

Sa Majeste le Roi des -Belges: 

M. J. de RUELLE, Jurisconsulte 
du Ministere des Affaires etran
gex:es. 

CONVENTION 
on the taxation ol foreign motor 

, vehicles. 

The High Conłracting Parties, 

Being desirous of facilitating in
ternational motor traffie, 

Considering that as wide an 
exemption as possible of foreign 
motor vehicles from taxation is of 
essential imporłance for this pur
pose, 

Have appointed as their Pleni
potentiaries: 
His Majesty the King of the Bel

gians: 
M. J. de RUELLE, Legal Adviser 

to the Ministry of F or~ign 
Affairs. 
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Jego Królewska Mość Król Wiel
kiej Brytanji, Irlandji i Zamorskich 
Posiadłości Brytyjskich, Cesarz 

Indyj: 
W imieniu Wielkiej Brytanji i Pół
nocnej Irlandji jako też wszyst
kich części Imperjum Brytyjskie
go nie będących oddzielnymi 

członkami Ligi Narodów: 
P. Percival Charles FRANKLIN, 

z Ministerstwa Transportów. 
Jego Królewska Mość Król Danji 

i Islandji: 
P. E. SIMONI, Zastępcę Szefa 

Wydziału w Ministerstwie Ro
bót Publicznych. 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej w Imieniu Wolnego Miasta 

Gdańska: 
P. Dr. Władysława RASIŃSKIE

GO, byłego Dyrektora Depar
tamentu Ceł w Ministerstwie 
Skarbu. 
Jego Królewska Mość Król 

Hiszpanji: 
P. CarlosRESINES, Sekretarza 

Generalnego Królewskiego Klu
bu Automobilowego Hiszpanji. 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
P. C. de ConstanHn de CHA

TEAUNEUF, Konsula Gene
ralnego w Genewie. 

Jej Królewska Wysokość Wielka 
Księżna Luksemburgu: 

P. Charles VERMAIRE, Konsula 
w Genewie. 

Jej Królewska Mość Królowa Ho
landji: 

P. J. F.SCHONFELD, Administra
tora w Ministerstwie Water
staat. 

P. L. MEIJERS, Administratora, 
Szefa Wydziału Ceł i Akcyz w 
Ministerstwie Fina,nsów. 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej: 

P. Doktora Władysława RASIN
SKIEGO, byłego Dyrektora 
Departamentu Ceł w Minister
stwie Skarbu. 

Prezydent Republiki Portugal
skiej: 

P. A. M. FERRAZ DE ANDRADE, 
Szefa Biura portugalskiego 
przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król Szwe
cji: 

P. K. I. WESTMAN, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego przy Radzie Związko
wej Szwajcarskiej. 

Dziennik Ustaw. Poz. 900. -

Sa Majeste le Roi de Grande-Bre
tagne, d'lrlande et des territoires 
britanniques au dela des mers, Em-

pereur des Indes: 
Pour la Grande-Bretagne et 

l'Irlande du Nord ainsi que toutes 
partie s de l'Empire britannique non 
membres sepan~s de la Societe des 
Nations: . 
M. Percival Charles FRANKLIN, 

du Ministere des Transports. 
Sa Majeste le Roi de Danemark et 

d'Islande: 
M. E. SIMONI, Sous-Chef de Se

cHon au Ministere des Travaux 
publics. 

Le Presidentde la Republique de 
Pologne pour la Ville Libre de 

Dantzig: 
Le Docteur Władysław RASINSKI, 

ancien Directeur du Departe
ment des Douanes au Ministere 
des Finances. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

M. Carlos RESINES, Secretaire ge
neral de l'Automobile - Club 
royal d'Espagne. 
Sa Majeste le Roi d'Italie: 

M. C. de Constantin de CHA
TEA UNEUF, Consul generał ci. 
Geneve. 

Son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul 
ci. Geneve. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

M. J. F. SCHONFELD, Admini
strateur au Ministere du Wa
terstaatj 

M. L. MEIJERS, Administrateur, 
Chef de la Division des Doua
nes et Accises au Ministere des 
Finances. 

Le President de la Republique de 
Pologne: 

Le Docteur Władysław RASINSKI, 
ancien Directeur du Departe
ment des Douanes au Ministere 
des Finances. 

Le President de la Republique 
Portugaise: 

M. A. M. FERRAZ DE ANDRADE, 
Chef de la Chancellerie portu
gaise aupres de la Societe des 
Nations. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. K. I. WESTMAN, Envoye ex
traordinaire et Ministre pleni
potentiaire pres leo Conseil fe
deral suisse. 
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His Majesty the King of Greal' Bri
tain, lreland and the British Domi
nions Beyond the Seas, Emperor 

of India: 
For Great Britain and Northern 

Ireland and all parts of the British 
Empire which are not separate 
Members of the Leagu'e of Nations: 

Mr. Percival Charles FRANKLIN, 
of the MinisŁry of Transport. 

His Majesty the King of Denmark 
and Iceland: 

M. E. SIMONI, Assistant Chief In
spector at the Ministry of Pu
blic Works. 

The President of the Polish Repu
blic, for the Free City of Danzig: 

Dr. Władysław RASINSKI, former 
Director of the Customs De
partment in the Ministry of 
Finance. 

His Majesty the King of Spain: 

M. Carlos RESINES, Secretary
General of the Royal Automo
bile Club of Spain. 

His Majesty the King of Itały: 
M. C. de Constantin de CHA

TEAUNEUF, Consul General 
at Geneva. 

Her Royal Highness the Grand 
Duchess of Luxemburg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul at 
Geneva. 

Her Majesty the Queen of the 
Netherlands: 

M. J. F. SCHONFELD, Administra
tor at the Waterstaatj 

M. L. MEIJERS, Administrator, 
Chief of the Customs and Excise 
Division at the Ministry of 
Finance. 

The President of the Polish Re
pubIic: 

Dr. Władysław RASINSKI, farmer 
Director of the Customs De
partment in the Ministry of 
Finance. 

The President of the Portuguese 
Republic: 

M. A. M. FERRAZ DE ANDRA
DE, Chief of the Portuguese 
Office accredited to the League 
of Nations. 

His Majesty the King of Sweden: 

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extra
ordinary and Minister Pleni
potentiary to the Swiss Fede
raI Couocil. 
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Rada Związkowa Szwajcarska: 
P. Henri ROTHMUND, Szefa Wy

działu Policji w Związkowym 
Departamencie Sprawiedliwo
ści i Policji. 

P. Samuel HAUSERMANN, In
spektora Generalnego Ce ł i Za
stępcę Dyrektora Generalnego 
Ceł. 

P. Max RATZENBERGER, Za
stępcę Szefa Wydziału Spraw 
Zagranicznych w Związkowym 
Departamencie Politycznym. 

Prezydent Republiki Czeskosło
wackiej: 

P. Vaclav ROUBIK. Inżyniera, Dy
rektora w Ministerstwie Ro
bót Publicznych, byłego Mini
stra. 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

Cemal HDSND bey' a, Posła N ad
zwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego przy Radzie Związko
wej Szwajcarskiej, 

którzy po okazaniu swych pełno
moc~ictw, uznanych za sporządzo
ne w dobrej i należytej formie, zgo
dzili się na następujące postano
wienia: 

Artykuł t. 
Pojazdy mechaniczne, zareje

strowane na terytorium jednej z 
Wysokich Umawiających się Stron, 
kursujące czasowo na terytorjum 
innej Strony, zwolnione są, pod 
warunkami dokładnie określone
mi w następnych artykułach, od 
podatków i opłat, które mi obcią
żony jest ruch pojazdów mecha
nicznych lub ich posiadanie na ca
lem terytorjum tej ostat.niej Wy
sokiej Umawiającej się Strony, lub 
części jej terytorjum. Zwolnienie 
to nie rozciąga się na podatki i 
opłaty konsumpcyjne. 

Wyłączone są jednakowoż z ni
niejszej konwencji pojazdy, służą
ce do zarobkowego przewozu 
osób za wynagrodzeniem, jak rów
nież pojazdy, przeznaczone do 
przewozu towarów. 

Artykuł 2. 
Ustanowione w artykule pierw

szym zwolnienie udzielane jest na 
terytorjum każdej Wysokiej Uma
wiającej się Strony na jeden lub 
więcej pobytów, wynoszących 
łącznie dziewięćdziesiąt dni, prze
bytych na tern terytorjum w prze
ciągu roku. Ten ostatni termin bę
dzie liczony od dnia wydania ksią
żeczki podatkowej, wymienionej 
wart. 3, do odpowiedniego dnia 
następnego roku. 

Dżiennik Ustaw. p.oz. 900. 

Le Conseil Federal Suisse: 
M. Henri ROTHMUND, Chef de la 

division de la Police du Depar
tement federal de Justice et 
Police; 

M. Samuel HAUSERMANN, In
specteur general des Douanes 
et SupD!ennt du Directeur ge
neral des Douane ~ . 

M. Max RA TZENBERGER, Chel 
adj oinŁ de la d ivision des Affai
res ćtrangere s du DeparŁement 
politique fćderal. 

Le Prćs ident de la Republique 
Tchecoslovaque: 

M. Vaclav ROUBIK, Ingenieur, 
Direcłeur au Ministere des Tra
vau~ publics, ancien Ministre. 

Le President de la Republique de 
Turquie: 

Cemal HDSND bey, Envoye extra
ordinaire et Ministre plenipo
tentiaire pres le Conseil federal 
Suisse. 
Lesquels, apres avoir produit 

leurs pleins pOllvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont arrete les 
dispositions suivantes: 

Article premier. 
Les vehicules automobiles im

matricules dans le Łerritoire de 
rune des Hautes Partie s contrac
tantes, qui circulenŁ temporaire
ment sur le territoire d 'une autre, 
sont exemptes, dans les conditions 
precisees par les articles ci-apres, 
d~s impots ou taxes qui happent 
la circulation ou la dćtention des 
automobile s dans ŁouŁ ou partie du 
Łerritoire de cette derniere HauŁe 
Partie contractante . Cette exemp
tion ne s'etend pas aux impóts ou 
taxes de consommation. 

Sont touŁefois exclus de la pre
sente Convention les vehicules ser
vant, moyennant remuneraŁion, au 
transport des personnes, ainsi que 
les vehicules aHectes au transport 
des marchandises. 

Article 2. 
L'exoneration etablie par rar

ticie premier est accordee, dans le 
territoire d;:: chaque Haute Partie 
conŁractante, pour un ou plusieurs 
sejours represenŁant une duree to
tale de quatre-vingt-dix jours pas
ses dans ce territoire dans le delai 
d'un an; ce delai est compte, jour 
pour jour, ił partir de la dat e de la 
delivrance du carnet fiscal vise 
ił l'article 3. 
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Ihe Swiss Federal Council: 
M. Henri ROTHMUND, Chief of 

the Police Division of the Fede
raI Department of Justice and 
Police; 

M. Samuel HAUSERMANN, In
spector-General of Customs and 
Deputy of the Director Gene
raI of CusŁoms; 

M. Max RA TZENBERGER, Assi
sta:1t Chief of the Foreign 
Affairs Division of the Federal 
Political Department. 

The President of the CzechoslovaK 
Republic: 

M. Vaclav ROUBfK, Engineer Di
rector at the Ministry of Public 
,W orks, former Minister. 

Ihe President of the Turkisn 
Republic: 

Cemal HDSNu Bey, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipo
tentiary to the Swiss F ederal 
Council. 
Who, havin~ produced their fuIl 

powers, found in good and due 
form, have agreed upon the folIo
wing provisions: 

Article 1. 
When a motor vehicle regisŁe

red in the territories of one of the 
High Contracting Partie s circulates 
Łemporarily in the territories of 
another, it shan, under the condi
bons laid down in the following 
articles, be exempted horn the 
taxes or charges levied on the cir
culation or possession of motor ve- ' 
hicles in the territories of that 
High Contracting Party or in any 
part of those Łerritories . Ihis 
exemption shall not include taxes 
or charges on consumption. 

The present Convention shaIl 
not, however, apply to vehic1es 
used for the public carriage of 
passengers for hire ar reward, or 
for the conveyance of goods. 

Article. 2. 
The exemption provided by Ar

ticie 1 shall be granted in the terri
tories of each High Contracting 
Party for one ar more periods of 
stay total1ing in aIl ninety days pas
sed in those territories within a 
period of one year. This latter 
period shalI be reckoned horn the 
day of the issue of the fiscal per
mit provided for in Article 3 to the 
corresponding day in the folIowing 
year. 



PFl!;y Qblię~EJ,nh.t ąkn~:su ~wol
qjęqią, ' ~zięń ljczQay będ;z; j~ od. 
g(lłPQH dą półpoqy, pr~y~~em 
każdą ~zę&ę APby liG1;Onf!- hęqzie 
za cały dzień. Jednakże dpifl. wy
j~?du nię1iozy się W tym wypad
ku, gdy pomiędzy d,nięm wją~du 
ą dnłąm wyiaz~4 upłynęło wi~cej 
niż jedna doba. 

Przy qb.1ici'laniu podatków i 
ąpłąt nilletnych za (3?ę~ć okresu 
ppbytu, priekrac:~aiR!3R prze~iąg 
zwolnienia, będidę prZY~I1ane 
trćl.k.Łqwanie nie mnjej horzystll~ 
od stosowanego względem pojaz
dów, zareje~trowanych na tern te
rYŁQrjql1ł, na ktqrem przypadają 
da płacenia po~atki i opłaty. 

Artykuł 3. 
f\bv pejgzel m.qgł k()gystą.ć ze 

zwolnienia wymięnjQpego w po
przęąp.ich arŁykułą.qh, !11p:si byp 
ząopatr:z;ony w międzynarądową 
k~iążeczkę poqatk.(;)\v~, sporzą<=lzo
ną według wzoru podanęgo w za
łąq;nikq qo nipiejszej kOf1,wepcji, i 
wy:stawioną przez właśc;iwą wła
dzę tego terytorjum, gdzie pojazd 
zarejestrowano, lub pi~ez iristyt~
cję, upoważnioną do tego przez 
wspomnianą wła~:z;ę. 

P9wyż!lZEl książeczka będzie 
pr?:edstawiapa qo wizowąnia w 
~ran\cznych ur?:ędą.ch cęlnYc:h 
przy wje~dzie i wyje?dzie z tery
tąrjum ' opnośpej Wy~okiej lJma
Wiąj,\cęj ~ię Str9ny. 

Ąrtyk~ł '4. 
Jężeli pojazd P1eąh1:\~iczay 

wejd~ie ną tel'YŁprjum jeąpej l!I 
IWysokicp Umawiąjącyąp ~ię 
Stron pod Qsłona ksią~ęęzk.i po
datkowej, a opuści tQ terytorium. 
gęz otrzymania w nięj Wiz;y WY
jazdowej i bęz mf);lflq~~i ust~lępi1\ 
daty wyjazdu, to książeczkę tę 
mo~na uwa~aę jE\kQ nięważ!,Ul dla 
4ane2ą tąrytąrjum· 

Artylmł ~. 
Książecaka pod{ltkowa jest 

ważna na przeciąg jednego roku 
od daty wyst~Więflj~. Jeżeli pojazd 
zmięnlil włąśpięi~lą 11,l\1 p(l~iąda
c~il,ą.lbo jętęlj ~qljęnjgllY Zj)!ltąllie 
~n~k ręję§trat:;yjpy, to. odpowięA~ 
llię ~ffliąfty ędpąłpwqję w piej 
k~mpętęłltfl~ włąą~~ luę urH1W~*" 
l!ioąą Pfze~ pią ill~tytycia. 

Pr?:ęd llpływęP1 powyżei poga
llęQO terminv. \Vą~neąci, ellą tegp 
~ąfilęg9 Bqj~~cly flię m9?'lłą WVą{!' 
wać nowej książeczki podatkqwęi, 

P~ięnJłik U:st lHv. r,g~, 9QO. 

P~mr 11'1 ~akt1l de Ją dun~e' de 
l' exonarą tion, lę jOlJf ęst c01llpte 
ąę m,inllit a minqi~, t pv.tę fraction 
dę j(;nu comptąnt p OtU Ur} jour cn-
tier. Toutefois, le jour de sortie 
n'ę!'t pąs ęompti3 lQrsqUę le jour 
d'ęntręę et lę jQV.r dę sortie sont 
sępfl.n~~ pąr pląs q'up. jOtlr iqter-
mediairę. . 

f!puf lę calcul des iIPp6ts et ta~ 
:x;ę~ fl.ff ęrepŁ:s ą lćt Partię P1,1 sejOtir 
clępa§sant la q,qręę de l' exonera
tion, le traitemąnt a,ccorc:łe ne sera 
pas nlOlns ffl.vorable quę cęlui ap
plique aux vehictl1es iIJlmatrieules 
dans le territoire OU les impóts et 
taxę" sQnt preleves. 

ArticIe 3. 
Pgqr Mneficięr dę l'c:x;onera

tion visee au:x; articIes precedents, 
lę vęhiC;:tlle doit · ętre IJlupi d 'uIJ 
carnet fiscal international ćŁabli 
cf~p~~~ le - m9delę figurant ęn fin
nexe a la presente Convention et 
ąęliYfę par l'autorite competepte 
dp tęrritoireą'immatriculation ou 
Par un or~anisme habiIitę a ceŁ 
eHet par ladite iiutorite. 

Lę Cąplęt ę~t presente pour 
v!&a iłllJl: lmręaą~ clę douatlę fron
tięręś ą l'ęptręę et ft la sortie d4 
territQirę de 1ft Hąutę P!lrtie con
trą~tąp~e interęs~eę, 

Ąrti{:lę 4. 
LQl'squ'lln vęhiqulę entre gam! 

le territoirę d'unę gęs }Iąutęą P1:\r
tiejl contrą~tantęs S04:S lę cou.vęrt 
d'un caFnęt H~<;;al ęn ~Qrt ą~as qqe 
le visa dę sprti~ ąlt ęłe ą.fmQ"ę et 
sans qq'Pll IlUlS§ę etąę!ir lą d~t~ 
de sortie, c~ 9i!fJHlt BęU.t etrę !;:on
sidere comme sans valeur dans le
dił territqjrę" 

Artięlę ~. 
Le eamet łiscal est valable du

rant un an a partir de la date de sa 
delivrance. Sj lę ve4icule change 
dą propfietąifę O.u dfi! ri~tęntę"r, ou 
S! lęłmnu'irą f,nrnJłł~triGul{ltion ęo 
E; !ii t ęqą.ngę, le§ ftloqificąthm& ne~ 
c;ę§!iigifęS s@t ~ppprtee!l ąu carnęt 
pąr l'i:\lłło,rtte QQffipełętltę 0,1,1 Par 
l'Qfgćtni~m~ 4ąbili~ę IlaF ceHe-ci. 

ĄVąllt l'ę~piratiąn clę lą puree 
ąę yaliliłitę. sqaingjquęe, ił Pł3 pęut 
pas etredelivre, pour IE! Węllłe 
vehicule, un nouveau cainet, hor-
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In !;/lhmJil-ting thc. pęriod ~f 
c1\.ęmp~ipn, ęąch. dą.y !lhąll bę re
«Kaned frQlU miąnigllt to widnight, 
eyęry frą.!<tjO!l of ·Ęl ąąy ~Qunting 
as a whole day. Thę diłY ot ęxit 
s4ąll, however, !lot bę <;;Ql.l!J,teq 
wpen tpe clay ol ęqtry ąną t4ę ~ay 
<lf e~it ąre sepą.F.teq by ą pęriod 
of more than one day. 

In calculating file ta~ęs aną 
~hąrgęs pąyąęlę for tnę P'lrt 9f the 
!!tą.y whicn is in ęJ!:c;:ęss qftllę pe~ 
riod of e~emption, tręątment spalI 
be accordę~ not less favourable 
than that grantęc:ł to vehicles re
gis te red in the territories in which 
tQe charges · and taxes are levied. 

ArticIe 3. 
In order to claim tne benelit Q! 

the exemptions provided in Łhe 
pre<;ędil}g . artjcle~, thę vęhicIę 
mus t be · furnished with a fis cal 
permif drawą· 'up ' in the form · set 
out in the Apnex to Łhe pr-esent 
Convention and issued by the com
petent author-ity of the territory af 
registratian or by some ol'gaaisa~ 
tion designate~ for the pUFpose by 
that authority. 

The permit shall be l?re~ep.ted 
for elldQrsement at thę frontier 
eustQ~s oHiees on arrivąl ip a!lg 
departur-e from the tel'ritol'ies ol 
the High. Ceatracting Party \30a .. 
eemęd. 

Article 4. 
When avehicIe whicq bas ep .. 

tęfęą tne territories of pIW pf th~ 
High Coptract\qg paFHę~ v.m1ęr 
cqvęr of a fi~cfl.l peqnit lęąve~ thp,. 
!la tęrritqrięs ~thout iJ,n e~it vjsą. 
h,ąving Qęl3P stąrnpęcJ on tlle Pl3rmit 
~n<;ł without its heipg possiblę tą 
establish the clą te of exjt, tQat pęr .. 
Illit mąy be treated in those tęrri
to,ri~~ a~ ,hąvipg no f\łftperv!'\.}icU .. 
ty. . 

Articlę q. 
The fiscal penllit &hall pę valid 

for one year from thę dałe ł'lf HI! 
issue. Should thę yęhjcle to which 
Uw Ilermit relatę~ l?ą~1ł intq the 
Il~pgs pI iJ, nęw prQprietQr qr pq~: 
se.~~or, . ar ~ho1łld the reQj!:ltnt~jQP 
numbęr bę changed the necessąry 
Ill'?clificą Łipn~ shall he ~iłde in th.ę 
Permjt by tnę cawpetęnt apthoritv 
al' py sqrqe prgaplsatiqn dę~ignątęg 
for tha purpQsę py thflt autqority. 

No n~w pęrmit mąy pę isslWq 
tor th~ sąrne vehh:;la b,efprę tpę 
e.~l?irątiQP (:If tl;1e pęriqcl of v~li~itv 
indicated above, ', e~pep~ill th~ 
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i wvjątkięm wypądku, gdy PQiflo?:d 
:l{lstanie przerej estr~n"lany n~ 1e
l'ytorjum innej WY5'okiejUmą.wiij.
jącej się Strony.Wydaw~.nię du
plil\atu książeczki pcdatkowęj ję~t 
bęzwzgkdl1;z niedopuszczalne. 

Artyky! 0, 
Co się tyczy myt iub innych po

dobnych opłat, ściąganych na miej
scu, pojazdy, wymienione' w pierw
s~ym ustępie <trŁykułll pierwszego, 
nie będą traktowane ~niej ko, 
Fzystnie niż poją:i;dy, zarejestrowa, 
ne na terytorjum, n~ ~tórell1 my~a 
te lub opłaty !:lą popierane. 

Artyl>.llł 7, 
W razie pO\vstaOla sporu po

między dwiema lub więcej Wyso
kiemi Umawiającemi się Stnma-
mi w sprawie inŁerpretę.cji lllb sto~ 
sowania postauQwh:ń p.;nięis:wj 
konwencji, i w razie jeżeli spór 
ten nie może być załatwiony bę2:
pośrednio pomiędzy Stronami, tq 
może on być przedstawi,:my dla 
pf>raęę~ego zaopmjowani" KOlll!sji 
gQfi-u:łę41;ej i technicznej komunika~ 
~yj i tr9-pzytll Ligi Narodów. 

Artykuł 8, 
Ka~da ?i WYl!ol\ich Ulllawiaią

eyeh się Strop. może oświadczv~ 
pr~y po9.pi~ani\.ł, ratyfikacji h1D 
przystąpieni4, że mzez prHięcię 
n.ipiejszęj l~onwelwH pie oierze ną 
siębię żą.dnych ~oPQwią~ań 90 się 
ty~~y c;alości 14b części swych ko" 
IQllij, protektorąłów i terytoriów 
~amQrl:ik,ięh, lllP tęrytorjów podlę" 
gających jej zwierzchnictwu lub 
mandatowi; w tYIll wypadku kon
w~m~je ąini!3j~~ą ąię goŁyczyłaby 
terytorjów, wymienionych w tern 
~śWiilgą~ę~i\l, 

Ę:ążdą. 2; Wyso~ich tJmawiają
cych się Stron możę później za
wiadomić Sękretarzą Gęn!'lralnego 
Ligi Ną.rqdgw, ~ę zaIllier~a sto~o
wać niQiej~?:ą k,opwępcję do cąło~ 
ści lub części terytorjów, ktgre py~ 
ły przedmiotem (:lświadczenia, 
pr~ewid~ianego W l1sŁępje po
przęąnilll . W tym wypadku kpn
Wl'!ncja będ~ie stosoWał;i ~ię do 
w;;Hstkich terytorjów, wymienia
ny~h Vf ząwhi,domienht W sześ~ 
miesięcy po otrzymaniu tęgo za
wiadomienia przez Sekretarza Ge
neralnęQP. 

Rćrwnież każdą z WysoĘich 
Umąwiajl\cycq się StroQ ' mOŻe 
o$wiadClzyć w Ęażdl'!j chwili, po 
l,lpływie dwuletniego terminu, 
przewidzianego w artykllle 17, żę 
zamier7;a ząprzęst'l~ stQSOw9-nią 
niniejszej konwencji do całości lub 

nzięnnil~ Ustaw, P<l~. 900. 

q~~ lę G?,S q'immatriculation qans 
le tę;-ritqlre d 'unę autre Raute 
Pąrtie con~ractąnte. II n'est jamais 
fourni de dU'Jlicata d'un carnet fisGal. .. . ... . . '. 

A:-ticlc 6. 
En mątiere de' pea~es ou autrcs 

retril:mlions Hlła.logues payabks s ur 
place, les vehicules visćs au pre
mięr ąHneą dę l'articłę prerp.:er ne 
seront pas traites r\lOinsfąvorable
ment que les vehicules, imm\ltricu
lćs d:t!!s 18 terrltoire ou ces pćages 
ot.). r6tribulioCiS sont pen;:us, . 

A,ticle 1. 
Si un d J f8rend surgit entre 

deux ou plusie~rs Hautes Parhes 
c:qntractante~ ~m sujęt gę l'iater
pn~tątiOl1 au de l'9:ppHcation d~s 
disposit io!ls de la pr2s~nte Con
ventiOl1 ęt Ęl ce ,Wierę[ld ne peut 
etre rĆQ:ć direcŁemenŁ entrc les 
Parties, ~le differenlp~~t elre sou
mis pour avi!l com:mltatif a la Com
llli,ss+on cop.~u.ltiltivę ęt tęc;:hnique 
des commllnicatians ęt ąIJ trąn~it 
ge lą Societę de~ Nations, 

Article 8. 
Chacune dęi> H~ytę~ Parties 

contractantęs pęl,lt dćcliHer, 9:U 
moment de la. sigp.aturę, clę lą rati~ 
fication Ql1 de l' ądhesion qu.e par 
sQ11 aq;ęptation de lą PfęserlŁę 
CQnvention, ęlle n'assuU11'! a.4CUllę 
qbligation en eę ąu.i conGerne l'ęn , 
sęmblę ou touta pa.rtie dę ses c:olo
nies, prptęotqrałs et territQires 
d'ouŁre-mer ou des territoire!:i plą~ 
ces sous sa !iuzerainete au s'ous 
wandat; dans ce cas,' 1ę. Ilręsęnte 
Convention ne sera pas applicab\ę 
aux ten:itpire& męnti!:lflm~s dąns la
gile declaration. 

Chacu.ne des liąutes ParHes 
c;:ontractantęs pOurrll uHerieure~ 
ment noWier au Secretaire gęne, 
raI de la Soc;:iętę des N a:tiQns 
qu'elle anŁend rendrę 113. pręsęntę 
Convention applicable a l'ensem
ble ou a toute pa.l'th~ dl'!s territoires 
ayant fait l'Qbjet pe la dęc;:ląrątion 
IlreVQe a l'ąlipcą pre~ędent. Pa.ns 
ge cas, la ConvenfiQ!1 s'ą.PIlliquęrą 
it tow:; les territQiręs visęs gąns. lą 
potific:atiQn, six wois apr~s rEł
ception de cette notific'ltiop par lę 
Secretaire generał. -

De męml'!, 9hac:unę des Ba4tę§ 
rąrtie~ contr~ctc:lOtęS pol1rra, ~ 
tout mornent,apre!'; l'ęJl:piration du 
Mlai de deu~ 'lns mentionne clans 
rartiolę 17, dęcląn~r qn'ęlle ęn
tend voir cesser l'applicationqe lą 
presente Convention a rense'mble 
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evcnt Qf the vehic;lc's becoming 
registęred in the territories of 
fin'other High Contracting Party. 
No duplicate capy of the p e ql1l t 
mąy in any event be issued. 

Article 6, 
As ręgąrds toHs or atr.er stmi

lar chargęs payable on the spot, 
t)le vehicles re.f2rred to in the firs t 
pąratiFlph ()f Articie 1 shem be 
irę<.ted not less favaurably thąn 
vehic1cs regislci'ed in the territo" 
rięs in whi:.:h the to11s or charge s 
arę levi"d. 

Artic:e 7. 
Should a dlSpl:tf' ? r ;S2 hc~weęn 

any twa or more High Contrac
ting FfirlieEi con;;crni:1g ,>hę inter
pre ~ ~.LGn Ol' ąpp~icaticn pf the pro
yisions of the present Convention, 
~nd s::pu\d sl.ich d ispute not bę 
sctHed glrectly beLween thę par
ties, it may be submitted to the 
Advisory and Tec;qni;ąl Committee 
tor Comrnunicątions anel. Tral1sit 
()f the League of NątiOlłS fqrąn , . . . 
ąu V !Spry op1ll1on. 

, . Article 8. 
Any High Coptracting Party 

lllay, a't the time ot signalllre,. rą' 
tificatlon ar accession, decl1łre 
thąt, in accępting lhe pręsent Con
y eIl hon, he dqes no t ą?S LIme any 
Ptlligations in respect of all or any 
ot hi? colQnięs, ,prote<;:torates aną 
oyersęas territories, or territorię~ 
pUcler ?4?:ęrainty gr ma,nClątęj ancl 
lhe presęnt <;:oIwention shall not 
appiy to any tarritorięs named in 
~\.l~ll gl'!91araHoIl' 

ĄI1Y High Contracting Party 
mą y gi Y? po ti<;:ę to thę Secrelary'
G.en~fąl of the League of NatiQns 
ąt flny Urnę subsequently that he 
desires that the Convention shall 
apply to all or any ofthe territo
ries which hye bęep. made the 
s4pi!3c:t gf a decłaration under Łhe 
pręc;:ędipg paragraph, and the CQn
yęntiop ~hall a'pply to al! thę ter
rH()ries narned ' in sucq notice si~ 
llwnth§ gfter its ręceipt l:>y the 5e
q-ęt.arY~Gęneral. 

Any High Contrac::ting Party 
may, at any tirne aftęr thę expi, 
ration of the pęriod of two ye!lrS 
męntipned in Articłe 17, de<;:larę 
that he desires thąt the present 
C~mvęntion spall c;:eąsę to apply 
to all ' or any of his colonies, J:lf97 
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części swych kolonij, protektora
tów i terytorjów zamorskich lub 
terytorjów, podlegających jej 
zwierzchnictwu lub mandatowij w 
tym wypadku konwencja przesta
nie być stosowana na terytorjach, 
stanowiących przedmiot takiego 
oświadczenia, w rok po otrzyma
niu tego oświadczenia przez Se-. 
kretarza Generalnego. 

Sekretarz Generalny poda do 
wiadomości wszystkich członków 
Ligi Narodów i państw nie będą
cych członkami Ligi, wymienionych 
w artykule 10, oświadczenia i za
wiadomienia, otrzymane na mocy 
niniejszego artykutu. -

Artykuł ,9. 
Interpretacje i zastrzeżenia, za

warte w załączonym protokóle do
datkowym, są przyjęte i będą mia
ły tę samą moc, znaczenie i czas 
trwania, co niniejsza konwencja. 

Artykuł 10. 
Konwencja ninie jsza, której 

teksty francuski i angielski są jed
nakowo wiarogodne, będzie nosiła 
datę dnia dz isiejszego. 

Do dnia 30 września 1931 r: bę
dzie ona mogla zostać podpisana 
w imien:u każdego członka Ligi 
Narodów i każdego państwa nie 
będącego członkiem, reprezento
wane(:o na Konferencji, na której 
ninie jsza k onwencja została opra
cowan:t, lub któr8ffiu Rada Ligi Na
rodów prześle w tym celu egzem
plarz niniejszej konwencji. 

Artykuł 11. 
Konwencja niniejsza będzie ra

tyf ikowana. 
Dokumenty ratyfikacyjne będą 

złożone Sekretarzowi Generalne
mu Ligi Narodów, który zawiado
mi o ich oŁrzvmaniu wszystkich 
członków Li ~ i Narodów oraz pań
stwa nie będące członkami, wy
mienione wart. 10. 

Artykuł 12. 
Począwszy od dnia 1 paździer

nika 1931 r . będzie można przy
stąp ić do ninie jszej konwencji w 
imi ~niu każde,p'o członka Ligi Na
rodów lub każdego państwa nie 
będącego członkiem, wymienione
go wart. 10. 

Dokumenty przystąpienia zo
staną przekazane Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów, który 
zawiadomi o ich otrzymaniu 
wszystk ich członków Ligi i pań
stwa nie będące członkami, wy
mi enione we wspomnianym arty
kule. 

Dziennik Ustaw. Poz. 900. 

ou a toute partie de ses coJonies, 
protectorats et territoires d'outre
mer, ou des territoires places sous 
sa suzerainete ou sous mandatj 
dans ce cas, la Convention cessera 
d'etre applicab!e aux territoires 
faisant l'objet d'une teUe declara
tion un an apres reception de cet
te dćclaration par le Secretaire gć
neral. 

Le Secrćtaire general commu
niquera a tous les Membres de la 
Socićtć des· Nations et aux Etats 
non membres visćs a l'article 10 
les decl.arations et notifications re
<;ues en vertu du present article. 

Article 9. 
Les interpretations et rćserves 

figurant au Protocole annexe ci
joint sont adoptees et auront me
me force, valeur et d'uree que la 
presente Corivention. 

Article 10. 
La prćsente Convention, don t 

les textes franc;:ais et anglais font 
ćgalement foi, portera la date de 
ce jour. 

Elle pourra, jusqu'au 30 sep
tembre, 1931, etre signee au nom 
de tout Membre de la Socićtć des 
Nations et de tout Etat non me m
bre reprćsentć a la Confćrence 
qui a ćtabli cette Convention ou 
a qui le Conseil de la Socićtć des 
Nations aura, a cet eHet, commu
nique un exemplaire de la presen
te Convention. 

Article 11. 
La prćsente Convention sera 

ratifiće. 
Les instrument s de ratification 

seront dćposes aupres du Secre
taire gćneral de la Societć des Na
hons, qui en notifiera la reception 
a tous les Membres de la Societe 
des Nations, ainsi qu'aux Etats non 
m,embres vises a l'article 10. 

Article 12. 
A partir du l-er octobre 1931, 

ił pourra etre adhere a la presente 
Conveniion au nom de tout Mem
bre de la Societe des Nations ou 
de tout Etat non membre visć a 
l'article 10. 

Les instruments d'adhćsion se
ront transmis au Secre taire gene
raI de la SocieŁć des Nations, qui 
en notifiera la rćception a tous les 
Membres de la Societe et aux 
Etats non membres vis es audit ar
ticle. 
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tectorates and overseas territories 
ar territories under suzerainty or 
mandate and the Convention shall 
cease to app!y to the territories 
named in su ch declaration one 
year after its receipt by the Se
cretary-General. 

The Secrelary-General shall 
communicate to all the Members 
of the League of Natioas and non
member Sta tes mentioned in Ar
ticle 10 all declarations and noti
ces received in virtue of this ar
ticle. 

Artic1e 9. 
The interpretations and reser

vations set out in the Protocol
Annex aŁtached hereto shall be 
aclopted and shall have the same 
force, eHect and duration as the 
present Convention. 

Article 10. 
The present Convention, of 

which the F rench and Eng1ish texts 
are both authentic, shall be ar this 
day's date. 

Until SepŁember 30th, 1931, iŁ 
may be signed on behalf of any 
Member of the League of Nations . 
or non-member State represented 
at the Conference which drew up 
this Convention ar to which the 
Council of the League of Nations 
shall have communicated a copy 
of the Convention for this purpose. 

Article 11. 
The present Convention shall 

be ratified. 
The insŁruments of ratification 

shall be deposited with the Secre
tary-General of the League of Na
tions, who shall notify their re
ceipt to aU the Members of the 
League of Nations and non-mem- . 
ber SŁates referred to in Arti
cIe 10. 

Article 12. 
As from October 1st, 1931, the 

present COll\' ention may be acce
ded to on behalf of any Member 
of the League of Nations or non
member State referred to in Ar
ticIe 10. 

The instruments of accession 
shall be transmitted to the Secre
tary - General of the League of 
Natlons, who shall notify their re
ceipt to aU the Members of the 
League and nom-member States 
referred to in that articIe. 
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Artykuł 13. 
Każda z Wysokich Umawiają

cych się Stron może uzależnić sku
teczność swej ratyfikacji lub przy
stąpienia od ratyfikacji lub przy
stąpienia jednego albo k ilku człon
ków Ligi Narodów, lub państw nie 
będących człOnkami, podanych 
przez Nią w dokumencie ratyfika
cyjnym lub przystąpienia. 

Artykuł 14. 
Konwencja ninie jsza wejdzie 

w życie w sześć miesięcy od daty 
otrzymania przez Sekretarza Ge
neralnego Ligi Narodów dokumen
tów ratyfikacyjnych lub przystą
pienia, zgłoszonych w ilI,\ieniu pię
ciu członków Ligi Narodów lub 
państw nie będących członkami. 
Ratyfikacje lub przystąpienia, któ
rych skuteczność uzależniona zo
stała od warunków, przewidzia
nych w poprzednim artykule, nie 
będą wliczane do tej ilości, do cza
su wypełnienia tych warunków. 

Artykuł 15. 
Dokumenty ratyfikacyjne lub 

przystąpienia, które będą otrzy
mane po wejściu w życie konwen
cji, będą skuteczne po sześciu 
miesiącach, licząc albo 'od daty 
otrzymania ich przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów albo 

. od daty, w k tóre j wypełnione zo
stały warunki wymienione w arty
kule 13. 

Artykuł 16. 
Po dwóch lata ch obow,iązywa

nia niniejszej konwencji, prze jrze
nie jej może być zażądane w każ
dym czasie co najmnie j przez trzy 
z Wysokich Umawiających się 
Stron. 

Wymienione w poprzednim 
ustępie żądanie winno być skiero
wane do Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów, który powiadomi 
o niem pozostałe \'{!ys{)kie Uma
wiające się Strony o.raz poinformu
je o tern Radę Ligi Narodów. 

Artykuł 17. 
Po upływie dwóch lat od daŁy 

wejścia w życie ninie jszej kon
wencji, może ona zo stać wypowie
dziana przez którąkolwiek z Wy
sokich Umawiających się Stron. 

Wypowiedzenie będzie dokona
ne w formie pisemnego zawiado
mienia, skierowanego do Sekreta
rza Generalnego Ligi Narodów, 
który powiadomi o tern wszyst
kich członków Ligi Narodów oraz 
państwa nie będące członkami, 
wymienione wart. 10. 

Dziennik Ustaw. Poz. 900. 

Article 13. 
Chaque Haute Partie contrac

tante peut subordonner 1'effet de 
ses ratifications ou de son adhe
sion aux ratifications ou adhesions 
d'un ou plusieurs Membres de la 
Societe des Nalions ou Etats non 
membres designes ' par elle dans 
l' instrument de ratificaHon ou 
adhesion. 

Article 14. 
La presente Convention entre

ra en vigueur six mois apres Ja 
reception par le Setr'etaire gene
rał de la Societe des Nations de 
ratifications ou adhćsions donnees 
au nom de dnq Membres de la So
ciete des Na tions ou E ta ts non 
membres. Les ratifications ou ad
hesions dont l'effet est soumis aux 
conditions prevues a l' article pre
cedent ne seront pas compiees 
dans ce nombre jusqu'a ce que ces 
conditions soient remplies. 

Article 15. 
Les raŁifications ou adhesions 

qui interviendront apres l'entree 
en vigueur de la Convention pro
duironl łeurs effets' six mois, soit 
apres la date de leur reception par 
le Secretaire general de la Socie
te des Nations, soit apres la date 
a laquelle les conditions visżes 
a l'article 13 se trouv~nt remplies. 

Article 16. 
Apres que la presente Conven

fion aura etć en vigueur pendant 
deux ans, la revision pourra en 
etre demandee a toute epoque par 
.teois au moins des Hautes Parties 
contractantes. 

La demande visee a l'alinea 
precedent serait adressee au Se
cretaire generał de la Societe des 
Nations, qui ia notifierait aux au
tres Hautes Parties contractantes 
et en informerait le Conseil de la 
Societe des Nations. 

Article 17. 
Apres l'expi ra tion d'un dć łai 

de deux ans a partir de la date 
d 'entree en vigueur de la presenle 
Convention, celle-ci pourra etre 
dćnoncee par l'une quelconque 
des Hautes Parties contractantes. 

La denoncia t ion sera faite sous 
forme de notification ecrite adres
see au Secretaire generał de la 
Societe des Nations qui en infor
mera tous les Membres de la So
ciete des Nations et les Etats non 
męmbres vises a l' article 10. 
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Article 13. 
Each High Contracting Party 

may render his ratification or ac
cession conditional on the ratifica
Hon or accession of any one or mo
re Members of the League of Na
Hons or non-member Scales named 
in the instrument of ratiHcation 
or accession. 

Article 14. 
The present Convention shall 

come into force six months after 
the receipt by the Secretary-Gene
raI of the League of Nations of ra
tifications or accessions on behalf 
of five Members of the League of 
Nations or non-member States. No 
ratification or ' accession to which 
any conditions are aHached in ac
cordance with the preceding arH
cIe shall count for this purpose 
until those conditions are fulfilled. 

Article 15. 
Each ratification or accession 

received after the entry into force 
of the Convention shall take effect 
six months afte r its receipt by the 
Secretary-General . of the League 
of Nations or six months after the 
fulfilment of the conditions atta
ched to iŁ in accordance with Ar· 
ticIe 13, as the case may be. 

Article 16. 
Revlsion of the present Con

vention ma y be requested by not 
less than three High ConŁracting 
Parties at any moment after it has 
heen in force for a period of two 
years. 

The request mentioned in the 
preceding paragraph shall be ad
dressed to the Secretary - General 
of the League of Na tions, who will 
notify the oln.er High Contractin~ 
Parties and inform the Council of 
the League of Nations of the re-

. quest made. 
Article 17. 

A.. f ter the expiration of two 
years from the date of its entry 
jillo force, the present Convention 
may be denounced by any High 
Contracting Party. 

Denunciation shall be effected 
1:-y a notification in writing addres
sed to the Secretary - Generał of 
the League of Nalions, who shalI 
inform all the Members of the Le
ague of Nations and non-member 
States referred to in Article 10 of 
the denunciation made. 
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Wypowiedzenie wywrze skutek 
'Y rok od daty otrzymania go przez 
Sekretarza Generalnego i będzie 
skuteczne tylko w stosunim . do 
członka Ligi lub państwa nie . bę
dącego członkiem, w imieniu kló
re go zostało dokonane. 

Gdyby na skutek jednoczesnych 
lub kolejnych wypowiedzeń, ilość 
członków Ligi i państw nie będą
cych członkami, związanych posta
nowieniami niniejszej konwencji, 
spadła do liczby niższej niż pięĆ, 
konwencja przesłanie obowiązy
wać. 

Na dowód czego wyżej wymie
nieni Pełnomocnicy podpisali ni
niejszą konwencję. 

Sporządzono w Genewie trzy
dZIestego marca tysiąc dziewięĆ
set trzydziestego pierwszego roku, 
w jednym egzemplarzu, kt6ry zo
stanie złożony w archiwach Sekre
tarjatuLigi . Narodów, a którego 
odpisy zaświadczone za zgodność 
zostana. doręczone wszystkim 
członkom Ligi i państWbrti rtie b~
clącym . członkami, wymieriionym 
w artykule 10. 
BELGJA: 

J. de Ruelle 
Z zastrzeżeniem późniejszego przy
stąpienia w imieniu kolonij i tery

torjów mandatowych! 
IWIELKA BRYTANJA I IRLAN

DJA PóŁNOCNA 
jako też wszystkie części Imperjum 
Brytyjskiego, nie będące oddziel-

nymi członkami Ligi Narodów. 
Oświadczam) że podpis mój nie dó
tyczy kolonij, protektoratów, tery
Wrjów zamorskich oraz tery tor
jów pod zwierzchnictwem lub man-

datem.2 

P. C. Frank/itl 
DANJA: 

E. Sirhoni 
WOLNE M.tAs'rO GDANSK: 

ad referendum 
Dr. Raslńshi 

HtSZPANJA: 
C. R esil1eS 

WŁOCHY: 
C. de Cor!Slantin 

LUKSEMBURG! . 
Ch. G. Vermaire 

HOLANDJA: 
. J. F. Sth6nle/d 

" M. L. Mei/erś 
POLSKA: 

Dr. Rii$iński 

Dziennik Uslaw. P,Ó'i. 900. 

. La denondatión produira ses 
eHe ts lin an apr~s ia dale a laqu~l
le elle aura el~ re <;ue pat l~ Si:!
ćfetaire general et rie Sera operail
t~ quiali fe gard qu MeiliBfe cię la. 
Societć oli de l'Elat nbh tiieff1bte 
au nom duĆJ.uel eHe <lufa ete eH~c
hiee. 

Si, ci la sliite de defiOnciiitidllS 
simultanees ou successives, le fH:Ht1-
bre des Membres dl:! la Socićte et 
E:łałś . Iion irtembres li~s pat les 
dist:J6sitiof1ś de la ptesente Cdrl
verition est reduit li liń nombre irt
f~rieur c\ cihq, la Converttioń će
SSera d'@tte en viguellr. 
. En foi de ttUoi les Pletiipoterl

tiaireSSt1snbhinH!s ont sighe la pre
sentć Córiventiórt. 

FaH li Oeneve, te tt'enle mars 
mil Muf cE!nŁ trenŁe et uri, eh Un 
seul exemplaire, qui reśtera depó
s~ claIis les atchives du SetreŁariat 
de la Sbci~te des Natłofis, el dórtt 
des copies certifiees ' conformes se
ront delivrees a toilś les Membres 
dl:! ta 50s1ete ijt aux Etat!! non 
meft1bres Ifiefitiófines li l' arHcle 10. 

BELOIQUE 

Nr. 98 • 

The detillrltiatlóri shall take 
eUt!d orie year aHer the dale of 
its tt!ceipt by lIte Sectetary-Gerte
tal artt! shall operate bńly hi ti!
spec!' tlI the Mehibet bf tlit! Leil.~tie 
or tiotHrtt!rtlbef' Sta.te dn whose 
bl:!hiiH it bas beeh made. 

H, as tIte resuH of siIiiultariedtis 
or succesśl\re derturtciatiorl!i, the 
number of łhe Members oI the 
League dr rion - Iheiiibei Siates 
wliich ate holirid by tlie ptovisłdtfS 
(jf tłie ptesenł Córiverititlti is f€!
dticed to less ttlan five, tftl:! G6ft
irefttiOrt shalI cease to be in foftle. 

In filitli . \Vhereof, the abtlvt! -
mentibhed Plertipotefltiaries have 
signea the pteseM Gortv!!ntitH1, 

DoM ~t Gei1ev~, the thitHeth 
day bf March, hifit!teeh hUlldtt!d 
arid tł1irty - one, iti a sirtgle topy, 
whioft śftci.ll rematn deposited Ih the 
iitehiveś of the 8l:!ctt:!tariat of the 
Leagli~ óf NaHons, and t!ettlfied 
true copies of whićh shalI be deli
,,-eten to all the Members dl the 
League and nort - member States 
N!fefrl:!d to in Artic1e 10. ' 

BELGI UM 
J. de Ruelie 

Sous teserve cl' adhesion ulterieute 
pour les colonIes et territoires sous 

martdat!. 
GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 

ET lRLANDE DU NORD AND NOttTłIE:RN IRELAND 
ainsi que toutes parties de l'Empi- artcl aU parts of the Britlśh 
re britahnique rion Memores se- . . Empire whith are hbt st:!!Jatatt:! 
pares cle la Societe des Natiófis. Merrtbers of the League oi Nations. 

DANEMARK, 

I declare tha! my !:i;!na.tUte dljes 
noŁ indud,e afty cólónit!s, p-rotećto> 
rates ór óverseas tenit.ories or ter
ritóries under suzerainty or mah-

. date. 2
• 

P. C. Franklin 

B, Simonź 
VILLE LIBRE DE DANTlIG 

DENMARK 

FREE CITY bt< DANŹiC 

ESPAGNE 

ITALIE 

LUXEMBOURG 

PAYS4~AS 

PÓL0GNE 

ad referendum 
Dr. Rasiński 

C. Resines 

C. de Cohsfantin 

Cli, G. Vermaire 

J. F, SchOf1feld 
M. L. Meijers 

Dr; Resiński 

SPAIN 

itALY 

LUXEMBURG 

THE NETHER1ANDS 

POLAND 

li Trahsliltiori: SubiEkt to śtibsequent a:eceS~id!1 on behalf af the colon ;~s and ffilłndatea territdrieś . 
Z) Ttaduction: Je dEdare qi1e ma signature ne s'applique pas aux colonies, protectorats; lerritoires d'outce-mer 

ou territoires sous suzerainete ou mandat. 
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PORTUGALJA: 
O~Wiadtzani, te przez mój podpis 
Pórtugalja nie przyjmllj~ na siebie 
iadriego zobowiątania, co się tycźy 

jej kolonij .' 
A. M. Fertl1t de Andrade 

SZWECJA: 
K. l. Westman 

SZWAJCARJA: 
Rothmund 
Hausermann 
Ralzenberger 

CZECHOSŁOW ACJA: 
Inż. Vdclav Roubik 

TURCJA: 
Cemal Hiisnii 

ZAŁĄCZNIK 
do konwencji o sposobie opodatko
wania obcokrajnwych pojazdów 

. mechanicznych. 
WZóR MIĘDZYNARODOWEJ 
KSIĄŻECZKI PODATKOWEJ. 

Książeczkę t~ spórząd?la ~lę 
w języku lub językach urzędowych 
kraju wydającego. Na okładce ko
loru jasno-niebieskiego zamieszcza 
się tłutfiaett:!tll~ słóW: "Między" 
rtatoclbWii Ksla,teczka Pbdatktlwa" 
We wszystklth Jętykaćh Wysokich 
Umawiających się Stron. 

Informacje piśmienne, wnoszo
ne do tej książeczki, powinny być 
wypisywane przynaimniej literami 
łacińskie mi lub kursywą t. zw. an
gielską. 

KsiąieGzka ta zawiera 48 Durne
i'ówanych stwn, 

F ormat jej wini€n odp0wiadać 
fórmatgwi załąć:tonego wtoru 
(ókgło 135 mm X 218 mm). 

PROTOKóŁ DODATKOWY. 
I. Do artykułu 2. 

Rozumie się samo przez się, że 
Szwajcaria, zostawIaląc innym Wy
sokim Umawiającym się Stronom 
możnosc stosowania względem 
niej zasad niniejszej konwencji, 
może nadal stosować system obec
nie obowiązujący na swojem tery
torjum, a mianowicie system okre
sów dziewięćdziesięciodniowych 
zwolnieńl odnawiających się przy 
każdym wjeidzde. W wypadku 
przekroczenia tego okresu zwol
nienia, odnośny podatek może być 
pobierany zgodnie z przepisami 
szwajcarskie mi. 

Jeżeliby Szwajcarja zdecydo
wała się wprowadzić system ni
niejszej konwencji, to rozumie się, 
że będzie obowiązana pobierać po
datek zgodnie z jej postanowie
niami. 

Dziennik Ustaw. Poz. 900. ~li3 

PORTUGAL PORTtJGAU 
Je dedate true, pttt ma słgfiilhih~j 
le Portugal n'asslftlie auctifi~ dbli

gaHotl en te qui cóticeróe ses 
coloni~s.i 

A. M. Fertdz tle Ahdrdde 
SUEDE 

SUISSE 
K. I. Westman 

Rothmund 
H iiusermann 
Riltż{!Tlhefg~f 

TCHECOSLOV AQUIE 

S\VEDEN 

SWITZERLAND. 

. _ Ing. Vdclav Roubik 
tURQUlE 

CZECHOSLOV AKIA' 

TURKEYl 
Cemal Hiisnii 

ANNEXE 
a la ConveąHóri sbr le regime iiscal 
des vehicul~s a'iitóblóbiles etran

getll. 
MODELE DE CARNET FISCAL 

INTERNA TIONAL. 
Ce satnet est libelle daml la 

langue ou les langues ofHdelles du 
pd:y'; qui le delivte. La couvertuc 

re, de couleur bleu clair, portera 
tn.dudioh, dan!> c}laćilhe des lafi
giles des Haufes Patties COli,trac
t.ifiŁes, de ces mot!;: "Cai'tlet liscal 
tńternaHbfial". 

Les indications manuscrites 
portees sur ce carnet dblvent au 
mOlns Hre ecrites en caracH~res 
latins ou en cursive, dite anglaise. 

be sarnet contient 48 pages nu
merQtees. 

Le format est celui dumodide 
ci· jtlirlt (envitoh 135 i11m. X 
218 film.). 

PROTOCOLE ANNEXE. 
1. Ad Article 2. 
Ił es! entendu que la Suisse, 

tout en laissant aux autres Hautes 
Parties contracŁantes la faculte 
d'appliquer vis-fi-vis d'elle Je sy
steme de la presente ConV~H1tiotl, 
pourra continuer a appliquer Je sy
steme acŁuellęment en vigueur sur 
sonłerritoire d'une exemption pour 
quatre-vingt-di1l: jours cotlsecutifs, 
rent>uvelable fi. chaEIue entree. Au 
cas au ceŁte periode d'exoneration 
serait clepassee, l;imp6t y afferenŁ 
pourra .etre, preleve conEormeinenŁ 
a la legislcttióh sllisse. 

Si la Suisse etait amenee a in
troduire le systeme de la presente 
Convention, ił serait bien entendu 
qu'elle serait tenue de prelever 
l'imp6t suivan t les dispositions de 
cette Convention. -

ANNEX 
to the Convention on the taxa. 

tion ol ioreign motor vehicles • 

MÓDEL OF INTERNATIONAL 
FISCAL PERMIT. 

This petrnit is drawn up in the 
official language or languages of 
the country oE issue. The cover. 
pale blue in colour, shalI bear a 
trahsla}iOi1 ifl~ó ~ach óf th~ langu
ages óf the Hi~h CotlWtctif1gPat
ties, dE the w5tdg: "lnŁerrll:l.titHHłl" 
Fiscal Pf!fttlH". 

Entries in writing on the per
mit shall be written in Latin cha
racters or in English curslve hand, 
buŁ may, in acld!tibn, be wriHen in 
other characters. 

This permit Gohtaihs 48 num-
bered pages. . 

The format is that óf the model 
attached heteta (approximately 
5'/16 X 8";la inches). . 

PROTOCOL - ANNEX. 
L Ad Article 2. 

It is understood that Switzet'
land may, while recognising the 
right oE the other High Contracting 
Partie s to apply the regime of the 
preserlt Cónventioti as bełw~en 
themselves atld SWitzerlatld, con
tinue the system at present in for
ce on 5wIss ŁerrHory ol periods of 
90 days' exemption renewabie at 
e~ch separate eqtry, In the event 
of ihis period of exemption bein,!! 
exceeded, the . tax in respeet oE it 
ma y be levied in confoi'mlty wah 
Swiss law. 

ShouJd Switzerland decide ta 
apply the system oE the present 
Convention, it is under - stood that 
she will be under an obligation to 
levy the tax in accordance with 
its .. provisions. 

1) Transłation: I declare that, by my signatare, Portugał do es not assume any obli~ations as regards its Colo.n.ies. 
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II. Do artykułu 3. 
Wysokie Umawiające się Stro

ny zastrzegają sobie prawo zarzą
dzać dokonywanie formalności, 
przewidzianych w ostatnim ustępie 
artykułu 3, w jakimkolwiek urzę-

' dzie na granicy, a nie w urzędzie 
celnym. 

.Dziennik Ustaw. Poz. 900. 

II. Ad Article 3. 
: .' Les Hautes Parties contraCtan

tes se' reservent le droit de prescri
re l'accomplissement des formali tes 
pf(~vues au dernier alinea de l'arli
cle 3 dans un bure au front iere 
autre , que le bureau de douane. 

(Okładka). 

(Nazwa Kraju). 

Nr. 98. 

II. Ad Article 3. 
. The High Contracting Partie s 

rer,erve the right to require that the 
formali t ies provided for in the las t 
para.graph of Arcicle 3 shall becąr- . 
riedout at some frontier officeol
her than a Customs office. · 

MIĘDZYNARODOWA KSIĄ2ECZKA PODATKOWA 

Nr.""" .................. . 

Międzynarodowa konwencja podpisana w Genewie dnia 30 marca 1931 r. 

(Strona 1). 

(Nazwa kraju). 

MIĘDZYNARODOWA KSIĄZECZKA PODATKOWA 

Nr ....................... .. 

Międzynarodowa konwencja podpisana w Genewie dn. 30 marca 1931 r. 

Ninięjsza książeczka podatkowa została wystawiona w celu zwolnienia od podatków lub opłat, 
związanych z ruchem lub posiadaniem pojazdów mechanicznych, na jeden lub więcej pobytów wynoszących 

. łącznie dziewięćdziesiąt dni, przebytych w każdym z krajów, w których obowiązuje wymieniona konwencja. 
Książeczka ta jest ważna tylko na przeciąg jednego roku od daty wystawienia. 

Niniejsza książeczka podatkowa wydana została "" ...... .................................................................. ............................. • 
zamieszkałemu w ................................ ... ..................................................................................................... " .......................................................... . 
na niżej opisany pojazd mechanic;zny: 

Rodzaj pojazdu ............................................................................................................................................................................... (1) 
Marka podwozia ........................................................................................................................................................................... (2) 
Numer podwozia ........... : ....... : ................ .-.................................................................................................................................... (3) 
Numer silnika .... ..................... ,." ................... ......................... ........................................................................................................ (4) 
Numer rejestracyjny, zamieszczony na tablicach kraju wystawiającego książeczkę· ............................. (5) 

Miejsce i data wystawienia .. ................................................................................ dnia ............................................................................ (6) 

Pieczęć 

władzy 

• Imię i nazwisko właściciela lub posiadacza. 
Miasto. ulic " . numer. 

••• Podpis władzy lub instytucji przez nią upoważnionej. 
. •••• Potwierdzenie władzy. 

u. 

**** 

(Strona 2,'. 

Książeczka mme)sza ważna jest we wszystkich poniżej wymienionych państwach na przeciąg 
jednego roku od daty wystawienia. Przed upływem tego terminu dla tego samego pojazdu nie może być 
wystawiona ani nowa książeczka ani duplikat. 

WYKAZ PANSTW. 

I 

" 



" 
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(Strona 3) . 

.. ' . ZMIANY WŁAśCICIELA LUB POSIADACZA • 

. ~:~i~~~k~i·~· ··~··.· · ·.:· ··.::: :::::::::::::::.':.·:.· ................. : ........ : .. :::: .. :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: .... :::::::::::::::::::::: .... : ....................................... :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: g? 
zapisany został jako właściciel lub posiadacz pojazdu mechanicznego,dla którego wystawiona została niniej
'sza książeczka. 

Pieczęć 
władzy. 

(W) ............................................... , dnia ................. ................................................... .............. (3) 
............................................................................................. (4) 

Pan ...... ................. ...................... : ................................................................................................................................................................................. (1) 
zamieszkały w .......................... ,........................................................................................................................................................................... (2) 
zapisany zasŁał jako właściciel lub posiadacz pojazdu mechanicznego, dla którego wystawiona została niniej
sza książeczka. 

Pieczęć 
władzy. 

(W) ...................... .... ........................ , dnia ................................................................................... (3) 
.... ... ....................................................... .. ....... .. ... ................. (4) 

P an ...... ............................................................................. .......... .. ...................... ...... ...... ................... ...................................... ............................ ..... .. (1) 
zamieszkały w ....................................................... ...... ............. ........ .... ......................................... ... .......................................................................... ....... (2) 
zapisany zosŁał jako właściciel lub posiac'a;z pojazdu mechanicznego, dla którego wystawiona została niniej
sza książeczka . 

Pieczęć 
władzy. 

IW) .............................................. , dnia ...................................... ................................... ....... .. (3) 
............................................................................................ (4) 

P an ...... ................ ...................................................................... .................................................................................................................................. (l) 
zamieszkały w ............................................ ........... .... .............. .. ........ ..................................................................................................... ............ ... (2) 
zapisany zosŁał jako właściciel lub posiadacz pojazdu mechanicznego, dla którego wystawiona została niniej-
sza książeczka. . 

Pieczęć 
władzy. 

(W) ............................................... , dnia ... ,..... ......................... ................................................. (3) 

(1) Jmię i nazwisko nowego właściciela lub posiadacza. 
(2) Miasto, ulica, numer. 
(3) Mi ejsce i d~ ta. 
(4) Podpis władzy lub upoważnionej przez nią instytucji. 

(Strona 4). 

.... ... ............... ....... .. ...... ......... ........... .................... ........... ... .. (4) 

ZMIANA NUMERU REJESTRACYJNEGO. 

Pojazd, dla którego wystawioną została niniejsza książeczka, otrzymał nowy znak rejestracyjny 
~ ...... ....... ...... .. .. .... .. .. .. .. .. .... .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. .. .... .. .. .. .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .... .. .. .... .. .. .... .. .. .. ...... .. ........ ........ ...... .. ........ .. .. .. .. .. .. ...... .. .. .. .... . . .. ........ .. .. .. .. .. .. .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. .... .. ................................ ...... .................. ...... .... .... ........ ...... ............. _ .. ...... ............ .. ...... .............................. ........ .. ...... --- --. --_ .... . _ .. _. 

Pieczęć 
władzy 

(W) ............................................ :. , dnia ............................................................................. ..... (1) 

.................... ..................... ..................................................... (2) 

Pojazd, dla którego wystawioną została niniejsza książeczka, otrzymał nowy znak rejestracyjny 

Pieczęć 
władzy 

(W) ............. ......... ........................ , dnia .................................................................................. (1) 

............................................................................................. (2) 

Pojazd, dla którego wystawioną zosŁała niniejsza książeczka, otrzymał nowy znak rejesŁracyjny 

Pieczęć 
wład zy 

(W) ............................................... , dnia ..................................................................... _ ... ..... ... (1) , I 
-'-------' ......................................................................................... .... (2) 

Pojazd, dla którego wystawioną zosŁała niniejsza książeczka, otrzymał nowy znak rejestracyjny 

Pieczęć 
władzy 

(1) Miejsce i data. 

(W) .......... .................................... , dnia .................................................................................. (1) , 

.. .. ...... .................................................................................... (2) 

(2) Podpis władzy lub upoważnionej przez nią instytucji. 
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($tti:1H1i 5). 

WIZY tv JAZDÓWE t WY JAZDÓ\-VE • 

................................................................................................................... _ nazwa państWa, W kt6rem l'bjatd czasowó przebyWii. 

Wjazd lub Liczba drii do· 
Całkowita ilość dni Podpis właściwego urzędnika lub pieczęć urzl1du 

Data do ob I achow ani8 od 
Wyjazd obrachowania czasu pierwszego 

wjazdu Wjazd 
1 

Wyjazd 

Wjazd I 

I 
Wyjazd 

Wjazd 

I Wyjazd 
• . -,> - . -

Wjazd 

Wyjazd I 

Wjazd 

Wyjazd 
I - - --_ . 

Wjazd 

Wyjazd 

D1:llszy ciąg na sh'bfii~y Nr ............ , ............... . 

Uwaga: Przy obliczaniu okresu zwolnienia, dzień liczy się od północy do północy, przyczem ezęśedQby 'J. 

liczy się za cały dzień. Jednakże dnia wyjazdu nie liczy się w tym wypadku, gdy pomiędzy dniem wjazdu •. 
a dniem wyjazdu upłynęło więcej niż jedna doba. 

Ił a 5" , " )' 

(Strona 6 ( ddlsze). 

_ ................................ _ ...................... ....................................................... , .. , Daż\va państwa, w którem pojazd czasowo prz~bywa; ' . 

Wjazd lub 
Wyjazd 

Wjazd 

Wyjazd 

Wyjazd 

Wjazd 

Wyj!lzd 

Dala Liczba dni do 
obrachowania 

Całkowita ilość doi 
do obracbowania od Podpis właściwego urzędnika lub pieczęć urźędu 

CI.SU pionvszego I------~---,..-----'-------i 
wjazdu Wjazd Wyjud 

Wj-a-zd-'-· -' - '-' '- ~---~~- _......:...:-'-~-- ---"-~--"-'-'---'-:'---"---'-"-'--~~~'-'---'""--'--'-'-......;· I 

------- -------
-Wyjazd 

Wj~i!d --I 
-. - - --1-----
Wyjazd 
- . '''- '-''-_ ' .-.. ~----"~-"---'~-"-+-'-'--''-''--'-==~· ·=· .. =· ... I:.· -'-'"'·'''"' .. -= ... =-=. """' =_·=·-=· .. ·_I"'-=-=='-'-"...:..=~.c.=""-'-~+=-='-'·'-'-· .= ... =. ,,-,o .=- =--="-===1 

Wjazd 

Wyjazd 

Dalsży tłą~ Hit śttdi1icy Nr ........................... -. 



) 

Diienfiik Ustaw, Pez. 900. 

( Couverture). 

(Ntltrt Gu pays). 

CARNET FIS~Al. INTERNATIONAL 

No ... .. ............... . 
Convention internationaie de Geneve du jo mars 1931. 

(Page l). 

(Nom du pays) . 

CARNET FISCAL INTERNATIONAL 
No .. ......... . , ........ . 

Convention internationale de Geneve du 30 mars 1931. 
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te 

Le pf~§efit c1łffiet e!ll dt:!~lvf'e ~rt vul'! de l'exernption des inipóh ou taxes de eireulatioń eu tle 
delefitigii ac:eófaee alix v~hlculE!!l autott1obil~s pout' un ou plusieurs lieioure representant une dur@~ totaJe, 
de quatr~'Vłfigt-djx joUf'!! j:Jas!!~§ elans chiićUn des pay!! auxqllel!l !l'appliątie ladHe COHv@fttłlm. C~ eatHt!t 
hl est' v~lable que pendant un an El cornpter de la dale de sa delivrance. 

" 

Le pr~!l@flt earfl~t fłsćal li ete deli"t€! Ił .................. c ... " .. c ... ",.".'oo.oo,''''''''''''''''''''''''''"'"''''''''''''''''''''''''''''.''''''''ó''''''''' .. 
demetlrant Ił . ...................... ... ...................................................... . ...... , ............ "." ..... " ... " .... ""." ..... c.,,,,,.,,,"."" .. ".""'", .... ó.",, ........... *. 
pour 1(> vehicule automobile dont le signalement est le suivant: 

M:~~~e ddll vće;i~~l: __ .. __ ::: __ :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: ..... ~ ................... : ...... :::.~::::: __ .::::::::::::::::::::::: .... : ......... :.' ... ' ........ :: M~ 
J\umero du chassis ................................................................................................................................................................... (3) 
Numero du moteur .............................................................................. . ................................................................................. (4) 
Numero d'immatriculation figurant sur les tdaques du pays qui delivre le carneL ........................... [5) 

Lieu et date de delivrance: ....................................................................................... , le .................................................................................. (6) 

t:atlhl!t tle 
l'auŁorite. 

• Nom et prenoms cłu proprietaire ou d~tenteur . 
.. Ville, rlie, nlimenl, 

••• S.ignatule ,de l'autorite ou de l'organisme habiliŁe par celle-ci. 
•••• Visa de l' aulorite. 

(Page 2). 

u* 

**** 

L@ pfe§~t1t tlEirrtet eS! valabl~ eLl/l!'! HJUś les pars mt:!t1tiófittes ci-dessous pehdanŁ Uli an A partir 
du j~Yr de sa delivrance. Avant l'expiration de ce delai, il ne peut etre delivre, pour le meme vehicule, 
ili nouveau certificat ni duplicata. 

tts'tE: tJES P A YS. 
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CHANGEMENT p,E, PROPRIETAIRE OU DE DtTENTEUR. 
M. _ ................ .................................................... ~ .~ .......... : ........................................................................................................................................ (1) 
demeurant a ..... _ .......... _ ............... __ ._ ...... _ ........................ _ ................. _ ................. _ ........... -........... -.-........ -.............................................. -..... -- ... -- -. --.--............... (2) 
est inscrit comme proprietaire ou det,mteur du vehicule pour lequel le present carnet a ete delivre. 

Cachet de I 
l'autorite 

(A) -......................................... , ..... , le ................................................................................. . (3) 
•........................................................................................ -"-.. (4) 

·M. .. ................................................................ :: ......•........................................... : .................................................................... .:. ..................... _ .... _ .... : ..... (1) 
demeurant a_ ........................................................................ _ ............ __ ........ ........................................................................................................... . (~) 
est inscrit comme proprietaire ou detenteur du vehicule pour lequel le present carnet a ete delivre. ' . ' 

Cachet de I 
l'autorite 

(A) _ .............................................. , le _ ............................................................................ 1.. .. ' (3) 
........ . ....... .. . ........ . . J ... __ • __ ____ • __ __ • • __ • ______ • __ . ...... __ __ .............. : ~ ; •• :' .. , (4.) 

M. . ................. __ .............................. ....................... , .......................................... "" " __ ......................................................................................... ;.:. •.. ', (1-) 
demeurant a_. ___ ._ ... _ ........ _._ ... ___ __ ____ ___ .... _ ... _ .... _ ........ _. __ ._ ............. _ ...... _ .... _ ..... _ .... ___ ........ _ .. __ ... _ .. _____ .... ______ .. _. ___ ... _. __ ,_ ........ ___ .......... __ ._ .. _ ... _. __ ................ (2) 
est inscrit comme proprietaire ou detenteur du vehicule pour lequel le present carnet a ete delivre. . . ' . 

Cachet de I 
l'autorite 

... (A) ............................................... , le .......... --................................................................. ~. " (3) 
-............................................. --........ - ... - ............. -: _ ,t~) 

M. .. ................................ --................................ --... ~ ............................ -...... -- .................... -.................................................................................... .,., li) 
demeurant a .................... _ .......................... __ " ..... ~ .............. ................ _ ......... _ .......... _ ................................................................................................ (2) 
est inscrit comme proprietaire ou detenteur du vehicuJe pOUI' lequeJ Je present carnet a ete delivre. - . 

Cachet de I 
l'aulorite 

(A) ................................... _ ........... , le .-.-....... -................................................................ , ...... (3) 
-.... ............. ................. ....... -- ...................... ...................... 4._ .............. _ -(4) 

(1) . Nom et preooms du oouveau. proprielaire ou delenteur. 
(2) ViIle. rue. numero. . ' .. 
(3) Lieu et date. 
(4) Signature de l'aulorite ou de l'0f!~~nisme hąbilite par celle.~i. 

(Page 4). 

CHANGEMENT DE NUMtRO D'IMMATRICULA TlON. 

Le vehicule pour lequel le present carnet a ete delivre a re~u le nouveau numero d'immatriculation: 
.................. _-_ .................. -_ .. _-_ ................................................... __ ....... -_ ...................... ---_ ............. ....... _ .... _ .............................................. ---_ ........................... _-_ ...... .. .......... ... -._--_._--------_ ... .. 

Cachet de I 
l'aulorite 

(A) ................................... _ ............. , le ... __ ................. _._ ............... __ ................. _ .................. _ (1) 
_ .. ____ ... _ ..... _ ....... _._ .. _ .. _ .. _ ... _ ... ___ ... __ ... _. ___ .... _ .. _............ (2) 

Le vehicule pour lequel le present carnet a ele delivre a reryu le nouveau numero d'immatriculation: 
.... __ ... -... -....... --_ .. _ ... -_ ............. _ ................ _ .. .... ...... ... _-_. __ ....... _------........ ----- -_._-_ ... _ ...................................... -............................... _-_ ... _--_ ... __ .... -----_.----_._-_ .... -........ .. 

(A) _ .................................. _ ......... _., le _ ................................. _ ........................................ --........... - (.1) 

_ ...................................................... _ .. _ .............. _ .. _ ........ _ (2) 

Le vehicule pour lequeJ le present carnet a etć delivre a reryu Je nouveau numero d'immatriculaHon: 

Cachet de I 
l'aulorite 

(A) ............... ..... _. _ .. __ ..................... , Je __ __ ................................................. _ ... _._ .......... _._ ........ _ (1) 

__ ...................... _ ................................................................... (2) 

Le vehicule pour lequel le present carnet a ete delivre a reryu Je nouveau numero d'immatriculation: 

. I Cachet de I 
l'aulorite 

!......--

.. (1) Lieu et dale. 

(A) -...... --.--... -.-... -. --.... --- .... -....... ---. le .. -.. -...... -.................................. -................................. - (1) 

........... _ .................................................................................. (2) 

(2) Sil1nature de l'aulorite ou de l'orllanisme habilite par celle·ci. 

.', 

, 
i· 1 ., 
' 1 
I 

t 

j , 
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VISAS D'ENTREE ET DE SORTjE~ " 

_ ... _ ............. _ .................... _-----_ .. _----...... _ .. .... _-.......... -------_ ........ - ... _- ---------_ ........ _--_ ...... ----------_ ...... _-_ .... _-----_ .... _-_._------_ .. _----. -------------.. ---.. -----_ ._ .. _--- (Nom du pays visite.) 
r '"~ o 

> 

Entree I ·1 Nombre .. Total des jours 
Signature de I'agent qualifie ou cachet du bureau li decompter 

ou 

I 
Date 

I 
de jours li depuis la pre-

I sortie - decompter miere entree Entree Sortie 

I 
.. .. . . 

Eiltree 
. . I e.'. .-

Sortie 
, 

EnŁree .... , 
SorŁie 

EnŁree , 
Sortie 

; 

EnŁree 
l 

Sortie 

EnŁree 

Sortie I 
Voir suite, page No ............................. _ 

Nole: Pour le calcul de la duree de l'exoneration, le jouresŁ ' compte de minuit a minuit, toute 
fradion de jour comptanŁ pour un jour entier. TouŁefois, le jour de sortie n'est pas compte lorsque le jour 
d'entree et le jour de sortie sont separes par plus d'un jour inŁermediaire. 

(Pages ·6 et suivanles). 

_ •.......... ....................................... ........... ....... .. ............ .... .............. .... .. .... .................... .. .... ....... ........... .. :<...... ... ...... ....... ...... (!'~om du paysvisile). 

Entree Nombre Total des jours Signature de l'agent qualifie ou cache~ du bureau 
ou Date de jours li li decompter 

sortie decompter depuis la pre-
EnŁree I Sortie miere entree 

Entree 

Sortie 

Entree 

Sortie 

EnŁree - ... 

SorŁie . ," -. 

EnŁree 

Sortie 

Entree 
.. 

Sortie 
; 

Entree 

Sortie 

Voir suite, pag~ N° .............••.•. 
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(CoueT). 

[Nąme of CountFy.] 

INTERNA TIONAL FISCA L PERMIT 

NQ ....................... . 

InternatiQnąl CQQyęnt1.Qll ~igned at Geneva on Mąrdl 3D-th, 193J. 

(Page 1). 

[Naqle oE Country.] 

INTERNA T.IONAL FISCAL PERMIT 

No ....................... . 

International Convention signed at Genevil on March Jeth, ! 1 ~31. 

Nr. ~fJ .. 

_._---' ....... 

The present Dermit is issued wit h a view to the €xęmption from tąxes or charges on the c;in:u= 
lation ar possession of lllotor vehicles granted fęr one ar more periods of stew representing ą tQt1tl IH~riQd 
gf n9t mm'ę thąl1I1inęty days spent in each of the countries t9 which the Sflid Convention applies, 'Ihf;l 
permit is onły valig for gpe yęąr from the date of issue. 

liviąg ~t ~~~, .. ~.r.ę.:.~;~ ... f~~.~~~ ... ~.:.~~i.t ... ~~, .. ~~~~.~~.~? .. ~ ........ '.'.' ....... ~~:::::::: ... ~ .... ' ... ' .......... ::.'::::::::::::::::::::::::::: .. : .. : .. ' ........... ' ...... ::.'::::::::::::::::::::::::::: ... : ... ' .. ::::.':::::::::.: 
for the motor vehicle with the following descriptlon: 

Type of vehicłe ....... ..... ............................................................................................................................................................. (1) 
Make of chassis .............................................................................................................................. , ......... , .. ~. ,' , . , .. . "., .. ,"""""'" (,) 
Number of chassis .. ..... ................................ .... ....... ...... ......................................................................... ................................... (3) 
Number of engine ......................................................................................... ........ ............. ..................................................................... (4) 
Registratiop num ber on the plates of the country issuing the permit .................................................... (5) 

FI ao e an d ęafe ef łs~u e -.-........................................................................ ""."".",,,,,,,, .. ,,.,.,,,,.,,,::,,.::,,,::.,.", ..... ::::.", ............. , ... ,., ........ ", ........ ,.--.. -" ... -... -......... (ó l 

Stamp I'\f 
autqority, 

• Christian names and surqame ol the owner or posses~or . 
•• Town, street. number • 

••• Signature of authority or of the organisation designałild for the purpose • 
•••• Visa of aulhority. . 

(Page2). 

... 
••••• _ ••• __ ••• : . __ • •• _'0'" __ ••• •• -'_ ' " _ • •• • " • •• _ : •• _ • • _ •• : ~: ~ ~ ::~ . _ -: 

**** 

s.su .1.,,·tLi 

'. 

'l'he present [lermit is valid in all thę counŁries meątioned below fpr one year fl'9Ql tha sała of 
its issue. Before Łhe e~piration of this period, no new certificate ar duplicat~ copy can be i§sued 11'lf thę 
~ame vehicle. 

LIST OF GQUNTRI~S. 



'.' , 

(P!1ge :}). 

CHANGk:OF ę WNER OR POSSĘSSOR. 
M . ................................................................................................................................................................................. .......................................... .... (1) 
living at ................................ .. .......... .. ....... ..................... ....... ..................................... ..................... .. : .......... :.; ............................................................................ (:2) 
is ~nte·~ed as the owner or possessor of the vehicle for which the present permit has been issued. 

Stamp of (Ąt) ...................... , ........................ (date) .................................................................................. (3) 
authoriŁy. ............................................................................................. (4) 

M. . ..... .. .............. : ........................ ' ...................... : ....... ~ .................................... ............... ~ ........ : ................................ : .......................... ......... : ...... .. .......... ... (l) 
ljving at .......... ........... ................ ....................... ......... .................................................. ,........................................................................................... (2) 
i/l entered as the owner or possessor of the vehic1e for which the present perrnit has been issued. 

,.. !óitamp of 
authority. 

(At) ...... ... .............. ... .... ........ ......... (daŁe) ................................................................................... (3) 
............................................................................................. (4) 

.' . 
M ................ ................. .. .... .. .. .............................. .... .............................................. ... ........ ...... " .. " ................................................... .......................... 11) 
lj~ing at ............................. ........................................................ ; .............................................. : ....................................... ........ ............ ... .... ............. (21 
i,. entered as the owner or possessor of the vehicle for which tpe present perrnit has been issued. 

Stamp of (At) ................................................... (gg~ę) ........... . "..................... .................... ......... ................ (3) 
authority. . ..... : .. ......................... .... ............. . , ........ ...... .... ... ..... ....... ... ... .. (4) 

M .......................... ....... ................ ...................................... ............. : ................................................................... · .......................................................... ··(1) 
. , 1iving . at ................................ -,-, .. .,. ...................................... .......... , ... ........ ............. .. , .. ... .. ..... . ,. , ... .. , ..... ,., ..... .. , ..... ,., ..... " ... . ", ..... , .... " .... , ......... ,.... {Ą!} 

.,: .i!l entered as the owner Dr pcissessor of the vehicle for which th~ present permit has be en issued. 
" I ' ~taIllP of (At) ......... ............ ......................... (date) . ..................... ............... ................ ............ .................. (3) 

authority. .. ........................................................................................... (4) 

(1) Christjąp names and s.urname of the own;:!r or po~sessor. 
(2) Town, street, number. 
(3) Pla,ce aąf;! liątę, 
(4) Signature of authority or oE the ()rgapisątioll de~ign <;\ted for the purpose. 

(Pqge 1). 

CHANGE OF REGISTRA TION NUMBER. 

Tp.~ vehicle in re~pęot of WPląh this permit is issued has rec~ived the foUowing new r~gisiration 
qUlIlber: • •••••• •• •••••••••• 0.0 ••••••••••••• •• ••••• • ••••••••••••• • ••••••••••••••••••• • ••••• ••• •• ••••• ••••••••••• • ••••••• • • ~~ •• _._. __ . _ •• __ • • __ _ ••• ••• • ________ • __ • _____ ____ _____ _______ • __________ • • •• _____ . ; __ • ___ • • _ _____ ___ _ 

(At) ................. ...................................... (date) ....................... .. .................................................. ... ... (1) 

.. .. .. ..... ..... ... ........................................................................... (2) 
-,.. StalTlP of , 

authority. 

Thę vęhi~lę i!! rę~pę~t pi whi~h thi!i p~rmit i!i issued has ' received the following new regisłration 
qumber: 

(At) ............................................... (date) .................................................................................. (l) 

............................................................................................. (2) 

The vehicle in respect of which this pęrmit is issued has received the following new registraUQn 
Qumber: .... ~._ ......................... _ ................................. --.-.-- ...... -.- .. ~ .... -.-.-... --.... -...... ..... ... ........ ........................ _ ........... ··········· .. ·· __ ··.·.·._ .. _ .. · ...... _ ...... n. __ ......... ___ ...... __ ..... _ ... _ 

., . Stamp of , 
authority. 

(At) ............................................... (daŁ e) ............. .............................. , .... ,."., ... _." ._, .................. .. ..... (1) 

.. ........................................................................................... ....... (2) 

The vehicle in respect of which this permit is issued has received the following new ł'egistratien 
Qumber: 

Stamp of , 
aut ho rity. 

(At) .......... .......... : .......................... (daŁe) .................................................................................. (1) 

.. ....................................................... -................................... (2) 

(1) Place and date. , 
(2) Si~nahm~ Qf imthąrity or of tą\: prgllnisątjon designated for the purpose. 
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ENTRANCE AND EXIT VISAS . 

............................. ........................................ .......... .. ............. ........................... ... .. ................................................... .... (Name of .country visited) 

Entrance Number of Total number of Signature of compete nt oHicial or stamp I or Date days to be days to be co- of oWce 
unted since first exi t counted entrance Entrance I Exit 

EnŁrance I I 
Exit 

EnŁrance 

Exit 

Entrance 

Exit 

Entrance 

Exit 
--

Entrance 

Exit I I 
For continuation, vide page No ................................ _ 

Note: In calculaŁing the period of exemption, each day shall be reckoned from midnight to midnight, 
every fradion of a day counting as a whole day. The day of exitshall, however, not be counted when the 
day of entry and the day of exit are separated by a period of more than one day. 

(Pages 6 and lollowing). 

..... ~ . _ • • •• •• ••• _ • •••• ___ __ •• • • • •••• •• ••• • • • _ __ •• •• • _ . _ _ . ..... ....... . . . . ..... .. ... . . . .... ..... . . .... . .. . . . . .. . ... . ........................ u ........ .......... .. . ........... . . . .... . .. ... . . . . . . (Name of country visited) 

Entrance I Number of I 
Totalnllmberof I Signatllre of com petent official or stamp 

or Dale 

I 
days lo be days to be co' ol olflce 

exit cOllnted I 
unled since first I 

entrance Entrance I Exit 

Entrance 

Exit 

Entrance 

Exit 

EnŁrance 

Exit 

Entrance 

Exit 

Entrance 

Exit 

I 
. 

Entrance 

Exit I I 
For continuation, vide page No ............................. . 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, pro
tokółem dodatkowym i załącznikiem uznaliśmy je 
i uznajemy za słuszne zarówno w całości, jak i każde 
z zawartych w nich postanowień; oświadczamy, że są 
przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzeka
my, że będą nie zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego, wydaliśmy akt niniejszy, opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 25 maja 1934. 

(--) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 
(-) L. Kozłowski 

Minister Spraw Za~ranicznych: 
(-) Beck 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention, 
Protocole annexe et Annexe, Nous les avons approu
ves et approuvons en toules et chacune des dis po si
tions qui y sont contenues; dćclarons qu'ils sont ac
ceptes, ratifies et conIirmes, et promettons qu'iłs se
ront inviolablement ohserves. 

En Foi de Quoi, Nous' avons donne les Presentes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 25 mai 1934. 

(-) l. Mościcki 

Le President du Conseil des Ministres 
(-) L. Kozłowski 

Le Mini:stre des Affaires Etrangeres: 
(-) Beck 

901. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 września 1934 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokumentów ratyfikacyjnych konwencji o sposobie opo
datkowania obcokrajowych pojazdów mechanicznych. 

L 
Podaje się do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 11 konwencji o sposobie opodatkowa

nia obcokrajowych pojazdów mechanicznych, podpisanej w Genewie dnia 30 marca 1931 r. wraz z pro
tokółem dodatkowym i załącznikiem został złożony Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów dnia 
15 czerwca 1934 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny powyższej konwencji wraz z pro
tokółem dodatkowym i załącznikiem. 

n. 
Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Sekretarjatu Generalnego Ligi Na

rodów, że: 
l) w wykonaniu postanowień art. 11 powyższej konwencji zostały złożone Sekretarzowi General

nemu Ligi Narodów w imieniu Rządów niżej podanych Państw dokumenty ratyfikacyjne wyżej wymienio
nej konwencji w datach następujących: 
Danja dnia 4 grudnia 1931 r. 
Portugalja " 23 stycznia 1932 r. 
z zastrzeżeniem, że ratyfikacja nie stwarza żadnego 

zobowiązania co się tyczy kolonij. 
Wielka Brytanja i Irlandja Północna 
ratyfikacja nie obejmuje kolonij, protektoratów i te

rytorjów zamorskich oraz terytorjów znajdu-
jących się pod zwierzchnością lub mandatem 
J. K. M. Brytyjskiej. 

Belgja . 
z zastrzeżeniem pófniejszego przystąpienia wimie-

niu kolonij i terytorjów mandatowych. 
Luksemburg 
Hiszpanja 
Włochy 
Szwecja 
Holandja 
ratyfikacja obejmuje Indje holenderskie, Surmam 

i Cura~ao. 

" 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

20 kwietnia 1932 r. 

9 listopada 1932 r. 

31 marca 1933 r. 
3 czerwca 1933 r. 

25 września 1933 r. 
9 listopada 1933 r. 

16 stycznia 1934 r. 

.' . 

..... : 


